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THE DEVELOPMENT OF THE CONCEPTION OF THE ORGANIZATION OF SELF-D EPENDENT WORK
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In the article some problems of the organizatiot eonducting students’ self-dependent work (SSDWijenstudying the Eng-

lish language at the first and second coursesealrtitute of Geology, Oil and Gas are conside8gkcial attention is paid to
the growth of SSDW role in a higher educationahlelishment, to the problems of the organizatioa efudent’s self-dependent
activity under the conditions of the modern devalept of higher school, the most relevant aspecthisftype of educational

activity such as goals and purposes, efficiencptrod, a student’s personal characteristics mearanigacher’s role in SSDW
organization are presented.

Key words and phrasegrowth of students’ self-dependent work role;gy@and forms of SSDW; control forms of SSDW; prior-
ity types of SSDW.
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Cmamuos nocesuleHa Cemanmu4ecKkomy anaiu3y umMeH nocnynkoe 6 pycCKom u aHenuicKom A3vikax. Boisenenst ce-
ManmudecKue penpeeHmayuu pacemampueaemozo Konyenma, onpe()eﬂeybl €20 cxo0cmea u pasiuvus 6 conocmae-
JIAAEeMbBIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa u @pasvi. TOCTYNOK, CEMaHTHKA; MOpallb; WMs, KOHIICTIT; OICHKA, ICWCTBHE; JEKCHKO-
ceMaHTHYecKasl TPYIIa; JIEKCHIeCKOe 3HAUCHHE.
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«HE 110 CJIOBAM CVYJIST, A IO JEJAM...»: TOHATAMHHO-OBPA3HAS PENTPE3EHTAIIUS
CEMAHTHUKM MOCTYIKA B PYCCKOM U AHTJIMACKOM SI3BIKAX®

Uenosek - camast OoJbImiast 3arajika BeeneHHoH, B TITyOHMHE KOTOPOTO TAaUTCS TSI MUP YyBCTB, TICPEKHUBAHUH,
SMOLMH, KOTOPBIM COBEPIIAET MOCTYIKH MOCTOSHHO: «...Ka)KJas MbICIb MOsI ¢ €€ COAepKaHUEeM €CTh MOW MHAUBU-
JTyaJIbHO-OTBETCTBEHHBII TOCTYIOK, OJWH M3 ITOCTYNKOB, U3 KOTOPBIX CIAraeTcs BCS MOSI €IMHCTBEHHAS KHU3HD KaK
CIUTOITHOE TIOCTYIUICHHUE, NOO BCS JKU3HB B IIETIOM MOXET OBITh PACCMOTPEHA KaK HEKOTOPBIHA CIIOKHBIA MOCTYIIOK: S
MOCTYMAI0 BCEU CBOEH >KM3HBIO, KaXKABIA OTIAEIbHBIN aKT W MEPEeKMBAHUE €CTh MOMEHT MOEH JKHU3HH - MOCTYILIe-
uust» [2, €. 83].UenoBeueckuii MOCTYNOK - 3TO HE NPOCTO (PU3HUECKOE JAECHCTBUE, & COBEPIIEHHO CO3HATEIHLHO MO-
TUBUPOBAHHBIN aKT OOIIECTBCHHO 3HAYMMOT'O MTOBEICHUS. B MCHUXOJIOTHH «IIOCTYHOK» TPAKTYETCS KaK «IMYHOCTHAS
(dopMa MOBEJCHHS, B KOTOPOM OCYIIECTBIISCTCS CAaMOCTOSATEIBHBIA BHIOOP IENEH U CIOCOOOB MOBEACHUS, 4acTO
MPOTUBOPEYANIHNi OONIETIPUHSITHIM TIpaBuiam» [9].

© Okomnenosa O. H., 2010
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I[J'IH MOpaJ’ILHOﬁ OLICHKHU IMOCTYIKA, YCTAHOBJICHUA €0 MOPAJILHOI'O Ka4CCTBaA, 0006y10 3HAa4YMMOCTb npn06peTaeT
HWMCHHO LCHHOCTHO-COACPKATCIbHASA XapaKTCPUCTHUKA HeﬁCTBHﬂ. HpI/I 3TOM HCO6XO,HI/IMO, YTOOBI OLICHKAa OXBaThbI-
BaJla IIOCTYIIOK B €ro IEJIOCTHOCTH, €AMHCTBC BHCIIHMUX M BHYTPCHHHUX COCTABJIAIOIINUX, CTOMT YYHUTHIBATH YCJIIOBHUA
€ro COBEpIIEHHUS, HHAYE OHA TOJIBKO CIIY4ailHO MOXET OKa3aThCsl CHPaBEeJIMBOM, COOTBETCTBYIOLIEH AEHCTBUTEINb-
HOM HPaBCTBEHHOM IEHHOCTH TOCTYMKA: M ewé s xouy ckazams gam om cebsi u om mMoe20 mosapuwa, 4ymo 8aui no-
CMYNOK, - 4mo 6bl OCMAIUCb NPU PAHEHbLX 6 MAKOoe 6peMs, - 6aUl NOCNYNOK Mbl cuumaem 6J1a20p00Hbl.M nocmyn-
Kom, - ckazan Cepéaca u 106 ezo scnomen (A. ®@anees). And as for riding down that black, atrocious misang |
regard it asan act of virtue sir, like stamping on a cockroac{R. Stevenson).

B cq)epe JIMHTBUCTUKN TIOCTYIIOK pPACCMATPUBACTCA B €ro OTHOLICHUH K ﬂeﬁCTBHHM U COOBITHSIM. TaK,
H. 1. ApyTroHOBa TOBOPHT O TOCTYINKAaX Kak 3j1eMeHTax cobbituit [1]; T. B. Bynbiruna, A. . llIMenes npupaBHHU-
BAIOT MOCTYIKH K KOHTpoiupyeMbiM cobbitusiM [3]; E. B. [TagydyeBa paccMaTpuBaeT MOCTYNOK B PSIAY TAKUX MOHS-
T, Kak aeicTBue, cobbiTre, npouciinectsue [8]; B. E. onbauH BhIIEIsSET HEKOTOPbIE 0COOCHHOCTH UMEH HOCTYII-
KOB B OTJIMYKE OT UMeH cobbITuil [4]; ®@. ixyctn @uuu pasnudyaeT JTMHTBUCTHICCKHE MOHITHS TIOCTYIIOK», <IeH-
ctBUe» U «cobbitie» [5]; C. JI. CaxHO cpaBHHBAeT MOHATUS WIOCTYMOK», «1eno» u «uaeiicteue» [10]. Uccnenosa-
TCIIN CANHOITIACHO MPUXOOAT K BBIBOAY, YTO IMOHATHUE «IIOCTYIIOK>», OCHOBHBIMH NPHU3HAKAMH KOTOPOTO ABJIAIOTCA
[IEJICHANIPABICHHOCTh, KOHTPOJIHUPYEMOCTD, COIUANBHOCTh, COOBITUHHOCTD M OLIEHUBAEMOCTh, OTIIMYACTCS OT JIPY-
I'MX IE€HCTBUH.

B aHrmmiickoM si3bIKe IJIA BBIPAXKCHUA JAaHHOTO IMOHATHA HUCIIOJB3YIOTCA ABC AACPHBIC JICKCUYCCKUC CAMHUIBI -
actu deed,rorma Kak B pycCKOM SI3BIKE - OJIHA JIEKCEMA <IIOCTYIOK». M1 B pyCCKOM, M B aHIJIMHCKOM SI3BIKaX CyIIle-
CTBYET IIUPOKas MaJUTpa JIEKCeM, 00pa3yromx 0co0yIo JEKCUKO-ceMaHTHiIecKyro rpymmy. CioBaps B. K. Mioi-
Jiepa COACPIKUT CIIeAYIOIINE aHITTHICKIE HHTEPIPETALIMU PYCCKOTO CIIOBa «a10cTymok»: action, conduct, behaviour,
goings on, move, step, deed, @ictc. 366].PaccMoTpenie faHHBIX JICKCEM B pAMKaX TOJIKOBOTO CJIOBApsi MO3BOJISCT
JaTh UX LEJIOCTHOC OIIMCAaHUC.

Behaviour - 1. way of behaving; 2. be on one’s best behaviolar be very polite; show one’s best manners
[12,p. 82]: «Yourbehaviourhas ever been kind and noble», said Rose, magtéra emotions by which she was
agitated(Ch. Dickens).

Conduct - 1. behaviour; 2. direction of the course of (eihess, activity, etc.) [Ibidem, p. 21Qonductmay
be founded on the hard rock or the wet marshesatfiat a certain point | don’t care what it's foued on(F. Fitz-
gerald).

Deed- something done on purpose; an action [Ibider26[]: You found out the plot; you found Ben Gunn - the
bestdeedthat ever you did or will do, though you live toety (R. Stevenson).

Act - something that someone has done; an action aftecplar kind [Ibidem, p. 9]And as more human knowl-
edge can split a ray of light and analyse the marofdts composition, so, sublime intelligences mead in the
feeble shining of this earth of ours, every thowmid act, every vice and virtue, of every responsible cresatin it
(Ch. Dickens).

Action - 1. the fact or process of doing things, with ititention of gaining a desired result; 2. someitdone; a
deed [Ibidem]Henceforth, believe me, | will be humble and subivés and will take naction without your kind
advice and full approvallK. Grahame).

Move - a step in a course of action towards a partictdault [Ibidem, p. 683]But in spite of her, Tom knew
where the wind lay, now, so he forestalled whathleeneximove(M. Twain).

Step- an act, esp. one of a set of actions, which shprdduce a certain result [Ibidem, p. 1034, sir, there’'s
blood foully shed in evestepof it! (R. Stevenson).

Goings on- activities or events, usu. of an undesirable klbalem, p. 447]What do you think your father, my
old friend, would have said if he had been herégioin and had known of all yogoings or? (K. Grahame).

Webster's New Dictionary of Synonynpeanaraer nexcemsr action (act)yu deeds kauectse Haubonee 6m3-
KUX PYCCKOMY MOHATHIO «1OCHYNOK», T.€. SIePHBIX Jiekcnueckux eauuui [13, p. 15].Jlro6onbiTHOE pasnnyue me-
xay actu deedectpeuaem B Heritage American Dictionary [115ct - the process of doing or performing some-
thing; deed- 1. smth. that is carried out; an act or actiara Rsually praiseworthy act; a feat or expl@itkum 06-
pasoM, TpaHb MEX1y 3HaYEHUSAMH JekceM act u deednpoxoaur B HOMMHALIMK A€HCTBUN U IOCTYIKOB C IOMOIIBIO
actu BeIpaXKEHHH WIOCTYIIKA, JOCTOMHOro 0x00peHus» ekcemoii deed

CroBapHBIN aCTEKT JISKCHUECKOTO 3HAYEHHS PYCCKOTO CJIOBA <IIOCTYIOK» 0OHAPYKUBAET MHTCHCHOHAILHOE CO-
JIepIKaHUEe OJHOU M3 OCHOBHBIX JIEKCEM: HAMEPEHHOE JIEHCTBHE YeIOBEKa (COBEPIIEHHOE KEM-TO NEUCTBHE, PELIM-
TENILHOE, aKTHBHOE JIEUCTBHE B CIOXKHBIX 00CTOATENbCTBAX) [7, C. 569].04H0i1 U3 ceM, COCTABIISIONIMX JTAHHBIE Ce-
MEMBI, SABJIACTCS CEMa «,Z[CI‘/JICTBI/IG». HpI/IMe‘{aTeJ'IBHO, YTO CJIIOBAPHBIC CTATHhH B IIOMCKE JICKCEM, HIACHTUYHBIX CIIOBY
«IIOCTYIIOK>, IPOCAT 06paTI/ITI)C${ HNMCHHO K ITIOHATHUIO «,ueﬁcn;ne», TAC yKE MpeajararoT psa CIACAYOMIUX JICKCUIC-
CKUX €IUHUIL. JSsIHUEC, TOABUT, NOCTYIIOK, BbIXOAKA, IIar, MaHCBp, MaHUITYJIALMA, MaXUHalUA, ONICpalus, Ipoueay-
pa, Opouecc, akT, ACIaHuE, A€J10, BbIACIKA, U3TrOTOBJICHUC.

PaCCMOTpeHHI:Iﬁ BBIIIC CIICKTP JICKCEM, 06p33y}OHLI/IX 0006y10 JICKCUKO-CECMAHTHUYCCKYIO I'DYIITY <IIOCTYIOK»
(KaK B aHI‘J’IHﬁCKOM, TaK U B pyCCKOM SISI)IKaX), B OTJIMYHME OT COOCTBEHHO MMEH NOCTYIIKOB, KaK IpaBUJIO, HE CO-
JACPIKaT B CBOEM 3HAYCHUU MOJOKATEILHON WIN OTpHHaTeHLHOﬁ OHCHOHHOﬁ CEMBI, a ABJIAKOTCA 3JIEMEHTAMU, C I10-
MOMIBIO KOTOPBIX MOKHO TOJIKOBATh Oosee KOHKPETHBIC MMEHA ITOCTYIIKOB, 3a KOTOPBIMU BCETAa 3aKPEILUIACTCA OII-
penenéHHas OleHKa.
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3aMeTI/IM, 4YTO B PYCCKOM SA3BIKC B 3HAYCHUU MCTAUMCHU <«IIOCTYIOK>» C€CTh KOMIIOHCHT <«BblJAIOIICCCA I[eﬁCT-
BUEC», B TO BpCMs KaK B AHTJIMACKOM SI3BIKE TOJIBKO onpeacsaeHus, ¢ KOTOPbIMU yrIOTp€6H${}OTC${ JIEKCEMBbI «act»u
«deed»pgrIpaXaloT JaHHOE 3HAYEHUE, TEM CAMBIM PasTPaHUUYMBast IIOHATUS «IEHCTBHE» U <IIOCTYIIOK;

Well, the sooner wact the better(G. Chesterton)lit were unworthy to triumph over me. Itaspoor deedo
crush a worm(W. Scott) Pap always said, take a chicken when you getamad because if you don’t want him
yourself you can easy find somebody that doesaagubd deedin’t ever forgot(M. Twain). 30eco necnu 6opvow
3a mMup u 3eyuam uHade, yem y Hac. Onu BOCNPUHUMAIOMCA KAK ROCMYNOK. B nux crviuen 6bl3086, 0ep3ocmb, OHU
60p10m0}1 C npuesuuUMuUcs necenKkamu, OeHb U HOYb Hcypdayumu no paduo, menesu3opy, uz ComeH mvlCiad mpaH3u-
cmopos, co écex 3cmpad kabape, OAHCUH208, HA 8CeB03MONCHBIX oy u peesio (J1. T'panun).

I/ITaK, HpPABCTBCHHAA ACATCIBHOCTb YCJIOBCKA CKJIAAbIBACTCA U3 €r0 IMOCTYNKOB, CUHTC3UPYIOLIUX B cebe ero
BHCIIIHUEC, MOPAJIbHO-BCIICCTBCHHLIC, U BHYTPCHHUEC, AYXOBHO-JIMYHOCTHBIC, KOMIIOHCHTHI. Nmena MOCTYIIKOB, pE-
MPE3CHTUPYIOINEC 0C06y10 JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKYIO T'PYIITYy B CONOCTABJIACMbIX A3bIKaX, COACPIKAT KaK HHTC-
rpaJIbHbIC, TaK U HaHI/IOHaHLHO-CHeHI/I(l)I/I‘IeCKI/Ie MpU3HAKHU, HAJTUYNUEC KOTOPBIX 06YCJ'IOBJ'ICHO BO3MOXKHBIM BIIMSAHUEM
OKCTPAITMHIBUCTUYCCKUX (baKTOpOB.
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OF A DEED SEMANTICS IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Olga Nikolaevna Okolelova
Department of Foreign Languages
Michurinsk State Agrarian University
olga_kastor@mail.ru
The article is devoted to the semantic analysidesfds names in the Russian and English languagesserhantic representa-
tions of the concept under consideration are redeals similarities and differences in the langembeing compared are deter-
mined.
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